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Kostenlos direkt bei Ihrem Gastgeber erhältlich!
Available free of charge directly from your host!

AKTIVITÄTEN
PROGRAMM

Activity programm
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SEHR GEEHRTER GAST,

Wir freuen uns, Ihnen das Aktivitätenprogramm von 
St. Johann mit diversen Freizeitmöglichkeiten präsentieren 
zu dürfen.

Mit der kostenlosen Salzburger Sportwelt Card erleben Sie 
viele Aktivitäten und Ausflugsziele zum reduzierten Preis. 
Diese sind in der Broschüre gekennzeichnet. Sie erhalten die 
Salzburger Sportwelt Card kostenlos bei Ihrem Gastgeber.

Die Anmeldung zu den Aktivitäten erfolgt ausschließlich 
direkt beim Veranstalter.

Wir wünschen Ihnen viel Freude, Spaß und Abenteuer 
bei Ihrem Aufenthalt in St. Johann.

Ihr Team vom 
TOURISMUSVERBAND ST. JOHANN IN SALZBURG

DEAR GUEST,

we are pleased to present you the program of activities for 
St. Johann, with with various leisure activities.

The free Salzburger Sportwelt Card enables you to 
experience many activities and excursion destinations at a
reduced price. These are marked in the brochure.
You receive the Salzburger Sportwelt Card free of charge 
from your host.

The registration for the activities takes place exclusively
at the organizer. 

We wish you a lot of joy, fun and adventure during your stay 
in St. Johann.

Your team of the
TOURISMUSVERBAND ST. JOHANN IN SALZBURG

WILLKOMMEN
Welcome
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Geführte Wanderungen
Guided hiking tours

Den Spezialisten für Wanderungen im Pongau ist es ein 
ganz besonderes Anliegen, Ihnen die Schönheit der Re-
gion näher zu bringen und Ihnen Orte zu zeigen, die Sie 
nie mehr vergessen werden. Sie erleben die schönsten 
Wandertouren, die der Pongau zu bieten hat, abseits 
der bekannten Routen mit Bilderbuch-Landschaften, 
traumhaften Fernblicken und atemberaubender Natur. 
Egal ob Sie ein erfahrener Bergwanderer oder Einstei-
ger sind, es wird individuell auf Sie und Ihre Wünsche 
eingegangen. Erlebnisreiche Wanderung im Pongau 
mit Wanderführer Porsti und/oder Moni. 

Wandertage: Samstag und Sonntag
Anmeldung am Vortag bis 18 Uhr

Kontakt & Information | Contact & Information 

Christian Porstendörfer
Tel. / Phone: +43 650 3343445
kontakt@porstis-wanderreisen.at
www.porstis-wanderreisen.de

As hiking specialists in the Pongau it gives us great plea-
sure to show you close-up the natural beauty of the re-
gion and show you places we think you will never forget. 
Come with us and you’ll experience the loveliest hiking 
tours the Pongau has to offer, away from the well-trod-
den routes with their picture book landscapes, you’ll 
see fabulous distant views and breath-taking natural 
surroundings. Whether you’re an experienced mountain 
hiker or novice, we’ll tailor the hike to suit you. Go on an 
adventurous hike in the Pongau with hiking guide/s Por-
sti and/or Moni.

Possible Hiking-days: Saturday & Sunday.
Registration at the latest the day before till 6 pm.
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Kräuterwanderung
Herb hiking & fairytales

Die positive Wirkung von Kräutern auf Körper und 
Gesundheit ist unbestritten. Viktoria Obinger, diplo-
mierte TEH (Traditionelle Europäische Heilkunde)-Pä-
dagogin, gibt ihr Wissen über die heimischen Kräuter 
im Rahmen von Kräuterwanderungen an Gäste und 
interessierte Kursteilnehmer weiter. Im alpinen Raum 
finden die Heilkräuter perfekte Bedingungen, um ihre 
Kräfte besonders gut zu entwickeln. Während der 
Kräuterwanderung erfahren Sie neben der gesunden 
Bewegung, der guten Luft also auch noch viel Wis-
senswertes.

The positive effect of herbs for the body and health is 
undisputed. Viktoria Obinger, a qualified TEH (Traditional 
European Medicine) pedagogue, passes on her knowled-
ge of local herbs to guests and interested course parti-
cipants as part of herbal hikes. In the alpine region, the 
medicinal herbs find perfect conditions to develop their 
strength particularly well. During the herb hike you will le-
arn not only healthy exercise and good air, but also a lot of 
interesting facts.

Kontakt & Information | Contact & Information 

Viktoria Obinger
Tel. / Phone: +43 43 664 181 4485
info@zederberghof.at
www.natureandparadise.at

Viktoria Obinger
Kräuterexpertin
herbage expert
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Liechtensteinklamm
Liechtensteinklamm

OHNE CARD / WITHOUT  CARD MIT CARD / WITH CARD

 Erw. / adult  € 10  Kind / kid  € 5,50  Erw. / adult  € 9  Kind / kid  € 4,50
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Kontakt & Information | Contact & Information 
Tel. / Phone: +43 (0)6412 6036 oder / or 8572
Liechtensteinklammstr. 123
www.liechtensteinklamm.at

Imposant, spektakulär, beeindruckend – das sind nur 
einige der Eigenschaften, die auf die Liechtenstein-
klamm und die neuen Attraktionen zutreffen. So zum 
Beispiel die Wendeltreppe „Helix“, welche 30 Meter in 
die Tiefe ragt und spektakuläre Einblicke in das Natur-
schauspiel Liechtensteinklamm bieten.

Stunning, spectacular, impressive - these are just some of 
the characteristics that apply to the Liechtensteinklamm 
and the new attractions. For example, the spiral stairca-
se „Helix“, which stretches 30 meters into the depth and 
offers spectacular views of the natural wonder Liechten-
steinklamm.
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Geisterberg & Alpendorf Gondelbahn
Ghost Mountain & Alpendorf cable car 

Geisterberg & Alpendorf Gondelbahn
Ghost Mountain & Alpendorf cable car 

In den Sommermonaten öffnet in der Bergwelt rund um 
den Gernkogel in St. Johann der Geisterberg seine Pfor-
ten. In die Gondel einsteigen und hinauf fahren in eine 
faszinierende, wanderbare und geisterhafte Bergwelt.

Vom St. Johanner Alpendorf geht es mit der Alpendorf 
Gondelbahn hoch zu Gspensti und Spuki, wo nach ei-
nem kurzen Fußweg von der Bergstation der Geister-
zug wartet. Er bringt die Besucher zum Eingang des 
Geisterdorfes. Ausgestattet mit den Geschichten zu 
Naturgeistern und Sagengestalten finden sich entlang 
der Panorama-Wanderwege diverse Erlebnisstationen 
wie das Geisterschloss, Wasserspiele, Klettertürme, 
Rutschen, Panoramabänke u.v.m. Der Geisterberg ver-
spricht Spaß, Spiel und Naturerlebnis für Groß und Klein 
und bietet sich als optimales Tagesausflugsziel vor al-
lem für Familien mit Kindern an.

Öffnungszeiten Alpendorf Gondelbahn & Geisterberg
12.06. bis 30.06.2021: jeweils Mittwoch, Samstag &
Sonntag von 9 bis 17 Uhr
03.07. bis 12.09.2021: täglich von 09 bis 17 Uhr
15.09. bis 17.10.2021: jeweils Mittwoch, Samstag & 
Sonntag von 09 bis 17 Uhr

When the snow has melted in the mountains of Snow 
Space Salzburg the alpine kingdom of Geisterberg awaits 
the visitors in Sankt Johann. The Geisterberg, an adven-
ture park on the mountain, is the ideal excursion destina-
tion for the whole family – whether in spring, summer or 
autumn. 

From Alpendorf valley the Alpendorf Gondola brings you 
up on the mountain. After a short walk the Geisterberg 
train brings you up to the center of the Geisterberg ad-
venture park. Along nice walking paths families find diver-
se adventure stations. Young children discover with their 
families the various spirits along the gnomes’ pathway. 
Older children can experience air swings, a haunted cast-
le, bird’s nests, a climbing dragon, a haunted tower, water 
games, a haunted lake, shooting galleries and much more 
in the alpine leisure park. Adults can enjoy a special kind of 
hiking and natural experience among beautiful panoramic 
surroundings. Take a walk along the secure trails, splash 
around in the water world and relax in the fairies’ square.

Opening hours  Alpendorf Gondola & Geisterberg
12.06. until 30.06.2021: every Wednesday, Saturday 
& Sunday from 9 am to 5 pm
03.07. until 12.09.2021: daily from 9 am to 5 pm
15.09. until 17.10.2021: every Wednesday, Saturday 
& Sunday from 9 am to 5 pm
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Kontakt & Information | Contact & Information 

Snow Space Salzburg
Alpendorf Bergbahnen AG
Alpendorf 2, 5600 St. Johann
Tel. / Phone: +43 59 221 4000
st.johann@snow-space.com
www.snow-space.com

Im Tagesticket Geisterberg sind der Eintritt zum Geisterberg, 
die Berg- und Talfahrt mit der Alpendorf Gondelbahn sowie der  
Geisterzug inkludiert.:
Day ticket for the “Ghost Mountain” incl. return journey on the Alpendorf 
Cable Car and “Ghost Train” for one adult:

OHNE CARD / WITHOUT  CARD MIT CARD / WITH CARD

 Erw. / adult  € 26,80  Kind / kid  € 16,30  Erw. / adult  € 24,90  Kind / kid  € 15,20 
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Geisterberg & Alpendorf Gondelbahn
Ghost Mountain & Alpendorf cable car 

Erlebnisspielplatz Alpendorf
Adventure playground Alpendorf

Großzügig und abwechslungsreich - das Abenteuer 
beginnt in St. Johann bereits an der Talstation der Al-
pendorf Gondelbahn. Wo im Winter die Autos der Ski-
fahrer parken, befindet sich im Sommer ein großzügig 
angelegter Kinderspielplatz mit Schaukeln, Go-Carts, 
Trampolin, Minigolf-Anlage, Doppelseilrutsche u.v.m.

Generous and diversified, spacious and rich in variety! 
Where there is no trace of adventure in the winter, a play 
oasis for the kids is built in summer. The playground in 
the Alpendorf, directly at the valley station of the gondo-
la lift, is a true paradise for children. From the fun court 
to the go-cart track, the little ones and even the bigger 
ones can really let off some steam.

Öffnungszeiten 
Mitte Mai bis Ende Oktober täglich bei jedem Wetter.  
Eintritt frei! Für manche Spielgeräte ist eine geringe  
Gebühr zu bezahlen. 
Nähere Informationen: Snow Space Salzburg, Alpendorf 
Bergbahnen AG, Tel. +43 59 221 4000.

Opening hours  
Every day from mid May to the end of October, whatever 
the weather. Free entry! For some playground equipment 
is a low Pay fee. More information: Snow Space Salzburg, 
Alpendorf Bergbahnen AG, Phone. +43 59 221 4000.
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Hütten & Almen
Huts & alpine pastures

Eine gute Jause gehört zu einem perfekten Tag am Berg 
in den österreichischen Alpen einfach dazu. Hierfür sorgen 
die Hütten und Almen in St. Johann.

Legen Sie eine Pause ein, und lassen Sie sich von unseren 
Hüttenwirten im Salzburger Land kulinarisch verwöhnen - 
hauptsächlich mit Produkten aus der eigenen Landwirt-
schaft.

Folgende Hütten und Almen haben in den Sommermo-
naten geöffnet:

 Buchauhütte
 Gernkogelalm
 Haibenalm
 Heinrich-Kiener-Haus

Nähere Informationen erhalten Sie unter:
www.josalzburg.com

Kreistenalm
Obergassalm
Rettenebenalm
Vogei Hütt‘n

A good snack is just part of a perfect day on the mountain 
in the Austrian Alps – our huts and alpine pastures are here 
for that. Take a break and let our hut hosts in the Salzbur-
ger Land spoil you with culinary delights – mostly with pro-
ducts from their own farms.

The following huts and alpine pastures are open during the 
summer months:

 Buchauhütte
 Gernkogelalm
 Haibenalm
 Heinrich-Kiener-Haus

More Information can be found at:
www.josalzburg.com

Kreistenalm
Obergassalm
Rettenebenalm
Vogei Hütt‘n
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OHNE CARD / WITHOUT  CARD MIT CARD / WITH CARD

 2 Pers. / 2 pers. € 25  4 Pers. / 4 pers. € 45  2 Pers. / 2 pers. € 15  4 Pers. / 4 pers. € 30 

Pfand Picknickkorb 40 € / deposit picnic basket 40 €
Vorbestellung bei: / pre-order at: Tourismusverband St. Johann  
in Salzburg, www.JOsalzburg.com, Tel. / Phone: +43 (0)6412 6036,  
Ing.-Ludwig-Pech-Straße 1
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OHNE CARD / WITHOUT  CARD MIT CARD / WITH CARD

€ 19,90 € 14,90

Salzburger Gipfelspiel Paket
Salzburger summit game package
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Picknickkorb
Picnic basket

Lust, ein paar erholsame Stunden mit den Liebsten in 
freier Natur zu verbringen? Holen Sie sich doch den ex-
klusiven St. Johanner Picknick-Korb und genießen Sie 
regionale Produkte auf unseren ausgewählten Pick-
nick-Plätzen.

Mit dem „Salzburger Gipfelspiel“ wird Bergwandern zu 
einem spielerischen Naturerlebnis für Erwachsene und 
die ganze Familie.

Hier erhalten Sie die Picknick-Körbe:
Here you get the picnic baskets: 

Pongauer Bauernladen  
Ing.-Ludwig-Pech-Straße 1  
5600 St. Johann   

Fleischerei Urban
Hauptstraße 32
5600 St. Johann

Would you like to spend a few relaxing hours with your 
loved ones in nature surroundings? Get the exclusive St. 
Johanner picnic basket and enjoy regional products at 
our selected picnic areas.

With the “Salzburg Summit Game”, mountain hiking be-
comes a playful nature experience for adults and the 
whole family.

Kontakt & Information | Contact & Information 
Tourismusverband St. Johann in Salzburg
Tel. / Phone: +43 (0)6412 6036
Ing.-Ludwig-Pech-Straße 1
5600 St. Johann
www.JOsalzburg.com
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Parkmünze
park coin  

MIT CARD / WITH CARD

1x Parkmünze pro Erwachsenen / 1 parking coin per adult 
(0,50 € = 1/2 Stunde gratis parken) / half hour parking for freeS
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Kulturhistorische Stadtführung
Cultural-historical city tour

Rudolf Pfisterer bietet spezielle Stadtführungen im 
Zentrum von St. Johann an.
Vom Treffpunkt aus, gehen Sie gemeinsam durch die 
Stadt zum Pongauer Dom, der in den letzten Jahren 
innen und außen komplett renoviert wurde.
In einem der ältesten, noch erhaltenen Gebäude der 
Stadt, der Annakapelle, besuchen Sie zum Abschluss 
noch die Jahresausstellung.

Mr. Rudolf Pfister offers special city tours in St. Johann. 
From the meeting point, you will walk through the city to 
the Pongau Cathedral, which has been completely reno-
vated inside and out in the last few years. 
You can visit the annual exhibition in one of the oldest 
surviving buildings of the city, the Annakapelle chapel.

Kontakt & Information | Contact & Information 

Rudolf Pfisterer: Tel. / Phone: +43 650 6105663

Erhältlich bei | Available at 

Tourismusverband St. Johann in Salzburg
Tel. / Phone: +43 (0)6412 6036
Ing.-Ludwig-Pech-Straße 1
5600 St. Johann
www.JOsalzburg.com
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Bogen Jagd Alpendorf
Bow hunting Alpendorf

Bogen Jagd Alpendorf
Bow hunting Alpendorf

Auf dem 1,5 km langen und mit 14 Stationen ausgestat-
teten 3D-Bogenparcours im Alpendorf können große 
und kleine Bogenschützen auf die Jagd nach naturge-
treu nachgebildeten, lebensgroßen Wildtieren gehen. 
Die Jagd-Range mit Bogenverleih und großzügigem Ein-
schießplatz befindet sich direkt an der Talstation der Gon-
delbahn Alpendorf. Nach der Einschulung geht es in den 
Bogen Jagd-Park, der mit jeweils vier Abschussmarkierun-
gen (Kinder, Anfänger, Damen/Herren, Compound) ausge-
stattet ist. Die Besucher verbringen ca. zwei bis drei Stun-
den auf dem Gelände. Auch ideal für Gruppenausflüge.

Öffnungszeiten 
1. Mai - 1. November 2021
Dienstag bis Samstag: 10 – 18 Uhr
Sonntag: 11 – 18 Uhr
Montag: Ruhetag

Kontakt & Information | Contact & Information 

Christian Hettegger
Alpendorf 14, 5600 St. Johann
Tel. / Phone: +43 660 2232722
info@bogenjagd-alpendorf.at
www.bogenjagd-alpendorf.at

A 1.5 km long 3D archery course with 14 stations awaits 
skilled as well as new to the sport archers in Alpendorf to 
hunt true to nature replicas of life-sized wildlife. The hun-
ting range with bow rental and a spacious shooting range 
are located directly at the valley station of the Alpendorf 
gondola. After a short training you are off to the bow hun-
ting park that is equipped with four shooting marks (child-
ren, beginners, ladies/men, compound). Guests spend an 
average of two to three hours on the site which is also ideal 
for group excursions.

Opening hours  1. Mai until 1. November 2021
Tuesday to Saturday 10 am to 6 pm
Sunday 11 am to 6 pm,
Monday rest day
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 Erw. / adult  € 17  Kind / kid  € 12  Erw. / adult  € 16  Kind / kid  € 11
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Paintball
Paintball

Ab in die Natur und „Paint your life!“. Paintball ist die 
moderne Version von „Räuber und Gendarm“, ein 
Mannschaftssport, der taktisches Geschick und gutes 
Zusammenspiel im Team erfordert.
Das Paintball-Center „The Edge“ steht für Spaß, Ac-
tion und Naturerlebnis für die ganze Familie, Freunde 
oder für besondere Anlässe. In perfekter Lage, bei der 
Kreistenalm auf 1.283 m, wird Paintball in einer außer-
gewöhnlichen Umgebung geboten.

Kontakt & Information | Contact & Information 

Oberalpendorf 112, 5600 St. Johann
Tel. / Phone: +43 664 1110013
alexwardley@hotmail.com
www.theedge-austria.at

Off to nature to “Paint your life!” Paintball is the modern 
version of “cops and robbers”, a team sport that requires 
tactical skill and good teamwork. “The Edge” Paintball 
Center stands for fun, action and the experience of na-
ture for the entire family and friends, or for special occa-
sions. Paintball is offered in an exceptional setting in the 
perfect location at 1,283 meters.
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Tennis
Tennis

Tennis ist genau der richtige Sport, um vom Alltags-
stress abzuschalten, aber auch um sich richtig zu ver-
ausgaben. Vorhand cross, Rückhand entlang der Linie, 
hie und da ein Stop-Ball kurz hinters Netz. Eine He-
rausforderung für Körper, Geist und Geschicklichkeit. 
Eine Erfrischung in der Tenniskantine darf nach einem 
spannenden Match auf keinen Fall fehlen. Sowohl 
Könner als auch Anfänger sind herzlich willkommen. In 
St. Johann können Sie auf drei Tennisanlagen spielen. 
Preis auf Anfrage.

Tennis is just the right sport to be able to switch off from 
everyday stress and also to really expend some energy. 
Forehand crosscourt shots, backhands down the line, here 
and there a dropshot just behind the net. It’s a challenge 
for your body and mind and your skill. You can then follow 
this up with a refreshment in the tennis canteen. Both ad-
vanced players and beginners are welcome. Prices availa-
ble on request.

Kontakt & Information | Contact & Information 

TC St. Johann im Pongau
Premweg 5, 5600 St. Johann
Tel. / Phone: +43 6412 6934, info@tcstjohann.at
www.tcstjohann.at

Alpenland Sporthotel
Hans-Kappacher-Straße 7, 5600 St. Johann
Tel. / Phone: +43 6412 7021, st.johann@alpenland.at
www.alpenland.at

Alpina Family, Spa & Sporthotel
Alpendorf 8, 5600 St. Johann 
Tel. / Phone: +43 6412 8282, info@alpina-alpendorf.at
www.sporthotel-alpina.com
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Pleasure Elements Raft Canyon Sky
Pleasure Elements Raft Canyon Sky

Paragleiten
Paragliding

Erleben Sie die Sommerfrische in reinster Form. Was-
ser bahnt sich seinen Weg von den höchsten Gipfeln 
der Tauern – energiegeladen, erfrischend, kraftvoll – 
und Sie können hautnah daran teilnehmen. 

Das Pleasure Elements Team macht es möglich, mit 
Leichtigkeit und Genuss bei folgenden Aktivitäten dabei 
zu sein: Erleben Sie bei einem Rafting-Ritt ein spritzig 
erfrischendes Erlebnis durch die Wellen der Salzach, das  
Sie die Kraft des Wassers spüren lässt. 
Beim Canyoning folgen Sie dem Weg des Wassers, ge-
spickt mit vielen Sprüngen und Rutschen, durch eine 
zauberhafte Schluchtenlandschaft. 

Machen Sie mit – bei jedem Wetter ein Hit. Terminre-
servierung direkt bei Pleasure Elements.

Experience the freshness of summer in its purest form: 
water makes its way from the highest peaks of the Tauern 
and is energizing and refreshingly powerful – and you can 
be there. 

The Pleasure Elements team makes it possible to expe-
rience the following activities with ease and enjoyment. 
Rafting involves a sparkling refreshing ride through the 
waves of the Salzach that lets you feel the power of the 
water. Canyoning follows the path of the water, intersper-
sed with many jumps and slides through a magical gorge 
landscape. Come join us – it’s a hit in any kind of weather. 
Please make your reservation.

Tandemflüge von der Brandalm oder in der Umgebung
bietet die Flugschule  von der Flugschule Austriafly an.

Der Tandemflug ist eine einfache Möglichkeit, das Ge-
fühl der Freiheit zu erleben, das man so nur in luftigen 
Höhen findet. Beim Tandem-Paragleiten muss man 
keine besonderen Vorkenntnisse oder körperlichen Vo-
raussetzungen mitbringen: So gut wie jeder gesunde 
Mensch kann diesen Sport unter der Kontrolle eines 
versierten Paragleit-Piloten problemlos betreiben. 
Anders als beim Fallschirmsprung oder beim Flug mit 
einem Flugzeug kann man die Ruhe und Erhabenheit 
eines Vogels nachempfinden, der sich in die Lüfte 
schwingt und die grandiose Landschaft rund um Salz-
burg von oben betrachtet.

The Austriafly flying school offers tandem flights from 
Brandalm or the surrounding area. 

The tandem flight is an easy way to experience the feeling 
of freedom that you only find at lofty heights. When pa-
ragliding in tandem, you do not need any special knowled-
ge or physical requirements: just about any healthy person 
can easily perform this sport under the supervision of an 
experienced paragliding pilot. Unlike a parachute jump 
or flight with an airplane, you can recreate the calm and 
grandeur of a bird, which rises into the air and looks at the 
magnificent landscape around Salzburg from above.

Kontakt & Information | Contact & Information 

Flugschule Austriafly
Weng 211, 5453 Werfenweng
Tel. / Phone: +43 664 4420002
info@austriafly.at
www.austriafly.at

Kontakt & Information | Contact & Information 

Pleasure Elements
Tel. / Phone: +43 650 5006571
www.pleasure-elements.at
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Billard
Billard

Street Kart
Street Kart

Spiel, Spaß und Genuss heißt es im Ball´azzo, dem Bil-
lard-Pub in St. Johann.
Nach einem Billard-Duell werden die Gäste mit pop-
piger Musik, saftigen Steaks, köstlichen Weinen und 
heißen Cocktails verwöhnt. Der Billard-Pub erfreut 
sich seit Jahren größter Beliebtheit. Besonders wenn 
Andrea und Heini Strobl zu Festen oder Events einla-
den, ist Party-Time angesagt.

Games, fun and great dining are what it´s all about at the 
Billard-Pub Ball´azzo in Sankt Johann. For years Ball´azzo 
has been very popular with young and old. Especially when 
Andrea and Heini Strobl invite you to join them for party 
time. Guests are treated to the latest hits, juicy steaks, 
palate-pleasing wines and hot cocktails.

Hier können Sie das außergewöhnliche Erlebnis erfah-
ren, im Go-Kart durch Stadt und Umgebung zu fahren,
und das vollkommen legal. Alles was Sie benötigen, ist
der B-Führerschein. 

Sie fahren mit Ihren FreundInnen, wohin Sie wollen, 
anstatt nur auf der Kartbahn Kreise zu ziehen. Die 90 
km/h schnellen Karts bieten Rennfeeling und Fahr-
spaß pur! Kart fahren, ohne km-Beschränkung und 
günstiger als auf der Kartbahn.

We offer you the extraordinary experience of driving th-
rough the city & the surrounding area in a Go-KART and it‘s 
completely legal! All you need is a class B driver‘s license. 

Drive wherever you want with your friends instead of go-
ing in a circle on the kart track. Our 90 km/hr fast KARTS 
offer you that feeling of racing and pure driving fun! Drive 
a KART without any kilometer restrictions & at a more rea-
sonable rate than on the kart track.

Kontakt & Information | Contact & Information 

Hauptstraße 71, 5600 St. Johann 
Tel. / Phone: +43 664 5798257
www.street-kart.at

Kontakt & Information | Contact & Information 

Färbergasse 45, 5600 St. Johann 
Tel. / Phone: +43 6412 7795, billard@ballazzo.at

Öffnungszeiten 
Mo 15 bis 22 Uhr, 
Di - Do 14 bis 2 Uhr, 
Fr und Sa 13 bis 4 Uhr, 
So 14 bis 20 Uhr
So und Mo keine Küche! 

Öffnungszeiten 
täglich 9 bis 22 Uhr

Opening hours  
Monday 3 pm - 10 pm
Tuesday to Thursday 2 pm - 2 am
Friday to Saturday 1 pm - 4 am
Sunday 2 pm 8 pm
No kitchen on sunday and monday!

Opening hours  
Daily from 9 am to 10 pm
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Radfahren
Cycling

Radverleih
Bike rental

Die Umgebung von St. Johann in Salzburg kann auf 
dem Rad auch ganz genussvoll und im eigenen Tempo 
erkundet werden. Bestens markierte Radwege führen 
quer durch die Region - Ausflugsziele laden auf der 
Strecke zur Einkehr oder Besichtigung ein.

Eine der besten Möglichkeiten, um die Region in und 
rund um St. Johann zu erkunden, ist sicherlich das 
Fahrrad. St. Johann liegt direkt am insgesamt ca. 300 
km langen Tauernradweg. Der Tauernradweg ist einer 
der schönsten Radwege in Österreich und führt von 
Krimml über St. Johann und Salzburg nach Passau. 

Auch diejenigen die auf der Suche nach anspruchs-
volleren Touren sind, werden in St. Johann fündig. 
Erkunden Sie die Schönheit unserer einzigartigen 
Landschaft auf den unterschiedlichen Routen und 
Strecken - zwischendurch können Sie sich in einer der 
Almhütten bei Sonnenschein und einer genussvollen 
Jause erholen.

The surroundings of St. Johann in Salzburg can also be ex-
plored and enjoyed on bike at your own pace. Well marked 
cycle paths lead right across the region - excursion desti-
nations along the route invite you to stop or visit.

One of the best ways to explore the region in and around 
St. Johann is certainly by bike. St. Johann is situated di-
rectly on the approx. 300 km long Tauern Cycle Route. The 
Tauern Cycle Route is one of the most beautiful cycling 
trails in Austria and leads from Krimml, through St. Johann 
and Salzburg, to Passau.

Even those wanting more challenging tours will find what 
they are looking for in St. Johann. Explore the beauty of 
our Unique landscape On the different paths and routes 
-take a break and relax in one of the mountain cabins with 
sunshine and a delicious snack.

Wenn Sie Ihr Rad oder Mountainbike nicht mitgebracht
haben, können Sie Fahrräder sowie E-Bikes auch vor 
Ort ausleihen: Im Alpendorf direkt in der Talstation der
Alpendorf Gondelbahn.

Öffnungszeiten Snoworld Bikerent 
22.-24.05., 12.06.-30.06. sowie 15.09.-17.10.:
Mittwoch, Samstag und Sonntag
ab 03.07. täglich von 9 bis 12.30 und 14.30 bis 17 Uhr 
(außerhalb der Zeiten auf Anfrage)

If did not bring along your bike or mountain bike with you, 
the Snowworldshop at the Alpendorf also offers bikes and 
e-bikes for rent.

Opening hours  Snoworld Bikerent
22.-24.05., 12.06.-30.06. and 15.09.-17.10 .:
Wednesday, Saturday and Sunday
from 03.07. daily from 9 a.m. to 12.30 p.m.
and 2.30 p.m. to 5 p.m. (outside of the times on request)

Kontakt & Information | Contact & Information 

Snoworld Bikerent, Familie Bergmüller
Alpendorf 2, 5600 St. Johann
Tel. / Phone: +43 6412 4944 oder +43 660 6741138
info@snoworld.at, www.snoworld.at
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- 10 %
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Ausflugsfahrten
Excursions

Ausflugsfahrten zu diversen Sehenswürdigkeiten wie 
zum Beispiel nach Salzburg oder zum Großglockner 
werden von folgenden Taxiunternehmen angeboten:

The following taxi companies offer excursions to various 
attractions such as Salzburg or Grossglockner Mountain:

Kontakt & Information | Contact & Information 

Taxi Rainer, Tel. +43 664 4056692
Mindestteilnehmer: 6 Personen
Minimum number of participants: 6 persons

City Taxi , Tel. +43 6412 8588
Mindestteilnehmer: 7 Personen 
Minimum number of participants: 7 persons

Taxi Hippolt, Tel. +43 6412 8686
Mindestteilnehmer: 6 Personen 
Minimum number of participants: 6 persons
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MIT CARD / WITH CARD

- 10 % Ermäßigung auf Greenfee / - 10 % discount on Greenfee
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Open Golf St. Johann in Salzburg
Open Golf St. Johann in Salzburg

Der Golfclub OPEN GOLF St. Johann steht für „Golf für 
jeden Gast“ – Spiel und Entspannung in wunderschö-
ner Umgebung. Der Platz liegt mitten in der Salzburger 
Bergwelt mit herrlichem Blick auf das Tennengebirge. 
Neben dem Orange Course und dem Blue Course steht 
auch eine großzügige Driving Range mit überdachten 
Abschlagplätzen, ein Putting und Pitching-Grün zur 
Verfügung. 
OPEN GOLF ist Partnerclub der Kooperation „Golf in 
Ski amadé“. Die Card bietet ein unlimitiertes Golferleb-
nis auf 7 verschiedenen Golfanlagen in der Region.

The OPEN GOLF St. Johann stands for “Golf for All” – play 
and relax in beautiful surroundings. The golf course is loca-
ted in the middle of the Salzburg mountains with stunning 
views of the Tennengebirge.
In addition to the Orange Course and the Blue Course, 
there is also a spacious driving range with covered tee-off 
areas, a putting green and a pitching green.
Open Golf is a partner club of the Golf in Ski amadé card. 
This card offers an unlimited golfing experience on 7 diffe-
rent golf courses in the area.

Kontakt & Information | Contact & Information 

Open Golf St. Johann 
Urreiting 105, 5600 St. Johann
Tel. / Phone: +43 6462 22652, office@golfsanktjohann.at
www.golfsanktjohann.at

Reiseführer
Tour guides

Falls Sie einmal Lust haben, die Umgebung in Beglei-
tung eines Guides zu erkunden, wenden Sie sich an 
einen unserer Reiseführer.

Contact one of our tour guides if you feel like exploring 
the area with the help of a guide.

Kontakt & Information | Contact & Information 

Rudolf Pfisterer: Tel. / Phone: +43 650 6105663

Karl Rohregger: Tel. / Phone: +43 650 3090048

Mag. Isabel Oczlon-Alvarez: Tel. / Phone: +43 664 4010112
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Flachau, Wagrain-Kleinarl, St. Johann, Radstadt, Altenmarkt- 
Zauchensee, Eben & Filzmoos) sowie OBERTAUERN, GROSSARL  
und HÜTTSCHLAG

Täglich von 01.05. bis 31.10.2021 können Sie alle Postbuslinien mit 
einer gültigen Salzburger Sportwelt Card um € 1,– pro Strecke nützen. 
Die Mitnahme von Hunden ist mit Leine und Beißkorb gegen Gebühr  
gestattet, Fahrradmitnahme nur auf Anfrage. Tel: +43 (0)6412 6036, 
www.JOsalzburg.com

Wanderbus Salzburger Sportwelt
Hiking-Bus Salzburger Sportwelt
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(Flachau, Wagrain-Kleinarl, St. Johann, Radstadt, Altenmarkt- 
Zauchensee, Eben & Filzmoos) & OBERTAUERN, GROSSARL  
and HÜTTSCHLAG

Every day from 01 May until 31 October 2021 for all buses with a valid 
Salzburger Sportwelt Card for € 1.00 per drive. Dogs with rope and 
muzzle are allowed, bicycles only on request. Phone: +43 (0)6412 6036, 
www.JOsalzburg.com

MIT CARD / WITH CARD

 pro Strecke / per drive  € 1

Kostenlos
for free  

Tourismusverband St. Johann in Salzburg, www.JOsalzburg.com 
Tel. / Phone: +43 (0)6412 6036, Ing.-Ludwig-Pech-Straße 1

Citybus
Citybus

SALZBURGER SPORTWELT PARTNER
Salzburger Sportwelt Partner

FLACHAU

Alpen-Achterbahn Lucky Flitzer / Alpine coaster Lucky Flitzer:  
(z.B.: Rodelbahnfahrt, statt € 9,50 mit Card € 9,00)
(e.g.: Toboggan run, instead of € 9.50 with card € 9.00)
Tel. / Phone: +43 (0)6457 2379, Unterberggasse 172

Bubble Soccer / Bubble Soccer:  
Jeden Dienstag, 1 Erw., statt € 34,– mit Card € 32,–
Every Thuesday, one adult, instead of € 34.00 with card € 32.00
Tel. / Phone: +43 (0)6457 2311, Liftstraße 243

Tennis / Tennis:  
(z.B.: Platzgebühr 1 Stunde, statt € 13,– mit Card € 11,–)
(e.g. Tennis court for one hour, instead of € 13.00 with card € 11.00)
Tel. / Phone: +43 (0)6457 2311, Liftstraße 243

Pit Pat / Pit Pat:  
(z.B.: Pit-Pat-Anlage für 1 Erw., statt € 2,50 mit Card € 2,–)
(e.g.: Pit Pat park for one adult, instead of € 2.50 with card € 2.00)
Tel. / Phone: +43 (0)6457 2276, Flachauwinklstraße 218

Minigolf / Minigolf:  
(z.B.: Minigolf für 1 Erw., statt € 4,– mit Card € 3,–)
(e.g.: Minigolf for one adult, instead of € 4.00 with card € 3.00)
Tel. / Phone: +43 (0)6457 2214, Parkplatz / car park: Hauptstraße 159

Bikeverleih Tauernhof / Bike Tauernhof:  
(z.B.: Verleih von E-Bike, statt € 31,– mit Card € 29,–
Verleih von MTB, statt € 22,– mit Card € 21,–)
(e.g.: Rent an E-Bike, instead of € 31.00 with card € 29.00
rent a MTB instead of € 22.00 with card € 21.00)
Tel. / Phone: +43 (0)6457 2311, Flachauerstraße 163

Sesselbahn Starjet 1 und 2 / Chairlift Starjet 1 and 2:  
(z.B.: Berg- und Talfahrt für 1 Erw., statt € 20,60 mit Card € 19,20)
(e.g.: Chairlift up/down for one adult, instead of € 20.60 with card € 19.20)
Snow Space Salzburg - Flachau, www.snow-space.com
Tel. / Phone: +43 (0)59221, Hofgasse 186

WAGRAIN-KLEINARL

KLETTER-WELT Wagrain-Kleinarl / KLETTER-WELT Wagrain-Kleinarl: 
Flying Fox Kesselfall in Kleinarl Erw. statt € 32,– mit Card € 29,–
Seilgarten statt € 35,– mit Card € 30,–
Flying Fox “Kesselfall” in Kleinarl for adults, instead of € 32.00 with card € 29.00
Rope garden instead of € 35.00 with card € 30.00
Tel. / Phone: +43 (0)664 8846 8298, www.kletter-welt.at
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BIKE-WELT Wagrain-Kleinarl / BIKE-WELT Wagrain-Kleinarl:
Verleih E-Bike Hardtrail 4h Erw. statt € 39,– mit Card € 30,–
Verleih E-Bike Fully 4h Erw. statt € 49,– mit Card € 40,–
Kinderanhänger 4h statt € 20,- mit Card € 15,- / E-Bike Lieferservice
Rental E-Bike Hardtrail 4h adult instead of € 39.00 with Card € 30.00
Rental E-Bike Fully 4h adult instead of € 49.00 with Card € 40.00
Children‘s trailer 4h instead of € 20.00 with card € 15.00 / E-bike delivery service
Tel. / Phone: +43 (0)664 8846 8298, www.kletter-welt.at

Soccerpark Wagrain / Soccerpark Wagrain:  
(z.B.: 1 Erw., statt € 11,– mit Card € 9,90)
(e.g.: 1 adult, i/o € 11.00 with card € 9.90)
Tel. / Phone: +43 (0)664 356 30 04, Moadörfl 65

Trainingszentrum Sporthotel / Fitness center Sporthotel:  
5-Tageskarte für Fitnessstudio inkl. Kursprogramm, statt € 27,– mit Card € 25,–
5-day admission fitness center, instead of € 27.00 with card € 25.00
Tel. / Phone: +43 (0)6413 7333, Hofmark 9

Tennis / Tennis:  
(z.B.: Platzgebühr 1 Stunde, statt € 15,– mit Card € 12,–)
(e.g. Tennis court for one hour, instead of € 15.00 with card € 12.00)
Tel. / Phone: +43 (0)664 441 83 24, Joseph-Mohr Weg 7, 5602 Wagrain

Almrauschflieger Wagrain / Flying Fox XL:
1 Fahrt statt € 30,- mit Card € 27,-/ Juni, Sept, Okt DO, FR, SO – Juli und Aug. 
MI, DO, FR, SO / 1 flight instead of € 30.00 with card € 27.00/
 June, Sept, Oct Th, Fr, Sun – July and Aug. We, Th, Fr, Sun
Tel. / Phone:  +43 (0) 664 5452725, Grießkareck 14, 5602 Wagrain

Bauernstüberl Bogenparcours / Bauernstüberl bow course: 
1 Erw. statt € 11,- mit Card um € 9,- / Kinder statt € 9,- mit Card um € 7,- 
(täglich außer Montag) / 1 adult instead of € 11.00 with Card for € 9.00 / children 
instead of € 9.00 with Card for € 7.00 (daily except Monday
Fam. Brunner Herzmaier, Hofmark 28, 5602 Wagrain

Kulturspaziergang / Guided culture walk:  
Jeden Freitag von Mitte Juni - Mitte September, 1 Erw., statt € 6,– mit Card  
€ 3,– Every Friday from mid June - mid September, 1 adult, instead of € 6.00 with  
card € 3.00. Tel. / Phone: +43 (0)6413 8448, www.wagrain-kleinarl.at

Kräuterwanderung / Guided tour through herb garden:  
Jeden Mo. von Mitte Juni - Mitte September, 1 Erw., statt € 8,– mit Card € 4,–
Every Mon. from mid June - mid September, 1 adult, instead of € 8.00 with card € 4.00
Tel. / Phone: +43 (0)6413 8448, www.wagrain-kleinarl.at

Baumlehrpfad / Guided tour „The healing power of trees“:  
Familientag statt € 8,– mit Card € 7,–
Heilkräftige Führung inkl. Verkostung statt € 23,– mit Card € 20,–
Family day instead of € 8.00 with card € 7.00
Guided tour incl. tasting instead of € 23.00 with card € 20.00
Tel. / Phone: +43 (0)664 4534 129, www.wagrain-kleinarl.at

Geführte Wanderungen im Wandergebiet Wagrain-Kleinarl
Guided hiking tours in the Wagrain-Kleinarl hiking area:  
Jeden Di, Mi, Do von Mitte Juni - Mitte September, 1 Erw., statt € 12,– mit Card  
€ 8,–. Every Tue, Wed, Thu from mid June until mid September, one adult, instead  
of € 12.00 with card € 8.00. Tel. / Phone: +43 (0)6413 8448, www.wagrain-kleinarl.at

Erlebnisbad Wasserwelt Wagrain / Erlebnisbad Wasserwelt Wagrain water park
Ermäßigungen mit Card auf Familienkarten, Tages-, Mittags- und Nachmit-
tagskarten / Discounts with card on family tickets, midday and afternoon passes
Tel. / Phone: +43 (0)6413 7430, Joseph-Mohr-Weg 5, www.wasserwelt.at 

Waggerl Haus Museum und Stille Nacht Museum im Pflegerschlössl
Waggerl House Museum and Silent Night Museum in the Pflegerschlössl:  
(z.B.: Kombieintritt für beide Museen für 1 Erw., statt € 8,– mit Card € 6,–) 
(e.g.: Combined admission for both museums for one adult, instead of € 8.00
with card € 6.00) Tel. / Phone: +43 (0)6413 8203 oder / or 20169, Karl-Heinrich-
Waggerlstraße 1 oder / or Museumsgasse 3, www.stillenacht-wagrain.at

Bauernhofmuseum Edelweiss-Alm mit Card gratis
Farmmuseum Edelweiss-Alm with card free admission
Tel. / Phone: +43 (0)6413 8500, Weberlandl 64, 5602 Wagrain

Wagrainis Grafenberg:
(z.B.: Tageseintritt inkl. Berg-/Talfahrt für 1 Erw., statt € 26,80 mit Card € 24,90) 
(e.g.: Day ticket incl. return journey for one adult, instead of € 26.80 with card  
€ 24.90) Snow Space Salzburg - Wagrain, www.snow-space.com
Tel. / Phone: +43 (0)59221, Markt 59

ALTENMARKT-ZAUCHENSEE

Wald-Hochseilpark / High ropes courses:  
(z.B.: Eintritt für 1 Erw., statt € 20,– mit Card € 18,–)
(e.g.: Admission for one adult, instead of € 20.00 with card € 18.00)
Tel. / Phone: +43 (0)6217 29029, www.hochseilpark.at

Therapiezentrum Sanaris / Therapy centre Sanaris:  
(z.B.: Massage, statt € 30,– mit Card € 27,–)
(e.g.: Massage, instead of € 30.00 with card € 27.00)
Tel. / Phone: +43 (0)6452 5151 5300, Michael-Walchhoferstraße 13

Reiten Römerhof / Riding Römerhof:  
(z.B.: 1 Reitstunde statt € 30,– mit Card € 27,–)
(e.g.: A riding lesson, instead of € 30.00 with card € 27.00)
Tel. / Phone: +43 (0)676 556 25 21, Römerstraße 52

Geführter Kräuter.Spaziergang / Guided herb.walk
kostenlos mit Gästecard – Jeden Di von Mitte Juni bis Ende September
with card free admission - every tue from mid June until the end of September
Tel. / Phone: +43 (0)6452 5511, Sportplatzstraße 6

Sternen.Führung / Telescopic Star Gazing
kostenlos mit Gästecard – Jeden Mi von Juni bis Ende September
with card free admission - every wed from June until the end of September
Tel. / Phone: +43 (0)6452 5511, Sportplatzstraße 6
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Franzls.Tour / Franzls. Tour 
kostenlos mit Gästecard – Jeden Mi von Juni bis September
With card free admission – every wed from June until September
Tel. / Phone: +43 (0)6452 5511, Sportplatzstr.6

Geführte Genuss.Geschichte / Guided Food.Story
1 Erw. statt € 58,– mit Card € 52,– (exkl. Getränke) – Jeden Di im Juni und  
September / One adult, instead of € 58.00 with card € 52.00 (excl. drinks)
Every Tue in June and September
Tel. / Phone: +43 (0)6452 5511, Sportplatzstraße 6

Geführte kulinarische 3Berge.Tour / Guided Culinary 3Mountains.Tour: 
1 Erw. statt € 38,– mit Card € 34,– (inkl. Rad, exkl. Getränke) – Jeden Mi von Juni 
bis Ende September / One adult, instead of € 38.00 with card € 34.00  
(inkl. bike exkl. drinks) – every Wed from mid June until the end of September
Tel. / Phone: +43 (0)6452 5511, Sportplatzstraße 6

Altenmarkter Heimatmuseen / Museum of local history Altenmarkt:  
Hoamathaus u. Dechantshoftenne (z.B. Eintritt für 1 Erw. für Hoamathaus  
oder Tenne, statt € 5,– mit Card € 4,–) / (e.g.: Admission for one adult for
Hoamathaus or Tenne, instead of € 5.00 with card € 4.00)
Tel. / Phone: +43 (0)664 9152 060, Brunnbauerngasse 1, www.heimatmuseum.at

6er Sesselbahn Gamskogel I / Chairlift Gamskogel I: 
(z.B.: Berg- und Talfahrt für 1 Erw., statt € 18,00 mit Card € 17,00)
(e.g.: Chairlift up/down for one adult, instead of € 18.00 with card € 17.00)
Tel. / Phone: +43 (0)6452 4000, www.zauchensee.at, Zauchensee 28

Erlebnis-Therme Amadé / Family Therme
Attraktive Ermäßigung bei der 4-Stundenkarte, Normalpreis Erw. 4 Stunden
€ 28,80, mit Card € 22,20 / Attractive discounts on a 4 hours pass, normal price 
adult 4 hours € 28.80, with Card € 22.00
Tel. / Phone: +43 (0)6452 20888, Thermenplatz 1

RADSTADT

Minigolfanlage / Minigolf:  
(z.B. Minigolf für 1 Erw., statt € 6,00 mit Card € 5,40)
(e.g.: Minigolf for one adult, instead of € 6.00 with card € 5.40)
Tel. / Phone: +43 (0)6452 30044, Schlossstraße 30

Golf / Golf:  
( z.B. 1 Greenfee 9-Loch-Akademiekurs, statt € 36,– mit Card € 32,–
Driving Range, statt € 15,– mit Card 14,–)
(e.g. 1 Greenfee 9 hole practice course, instead of € 36.00 with card € 32.00
Driving Range, instead of € 15.00 with card € 14.00)
Tel. / Phone: +43 (0)6452 5111, Römerstraße 18

Tennis / Tennis:  
(z.B.: Platzgebühr 1 Stunde, statt € 12,– mit Card € 10,–)
(e.g.: Tennis court for one hour, instead of € 12.00 with card € 10.00)
Tel. / Phone: +43 (0)6452 30044 oder /or +43 (0)664 7938 367
Schlossstraße 30, 5550 Radstadt

Wandertestcenter /  Hiking Testcenter:
Verleih Schuhe, Rucksack, Stöcke, Kindertrage, Stöcke 1.Tag mit Card gratis
Rental shoes, backpack, poles, child carrier, sticks 1.day with Card free
Schuhe Klieber, Ernest-Thun-Gasse 7, 5550 Radstadt

Schwimmbad / Swimming pool:  
(z.B.: Eintritt für 1 Erw., statt € 7,50 mit Card € 6,80)
(e.g. Admission for one adult, instead of € 7.50 with card € 6.80)
Tel. / Phone: +43 (0)6452 5117, Schlossstraße 49

Heimatmuseum Schloss Lerchen & Kapuzinerturm / Museum of local history 
castle Lerchen & Kapuzinerturm:  
(z.B.: Kombieintritt für beide Museen für 1 Erw., statt € 8,– mit Card € 6,–)
(e.g.: Combined admission for both museums for one adult, instead of € 8.00
with card € 6.00)
Tel. / Phone: +43 (0)6452 5539, Schlossstraße 1

Latschen- u. Schnapsbrennerei „Mandlberggut“ / Pine and liquor distillery 
„Mandlberggut“ / Führung ohne Verkostung gratis
Guided tour without tasting with card free admission
Tel. / Phone: +43 (0)6454 7660, Mandlbergweg 11

Wanderbus Radstadt – Rossbrand / Hiking Bus Radstadt – Rossbrand:
Jeden Donnerstag von 7. Juni bis 14. Oktober , statt € 2,50 mit Card € 1,–
Mon and Thurs from 8 June until 15 October, instead of € 2.50 with card for € 1.00
Tel. / Phone: +43 (0)6452 7472

MANDLING (bei Radstadt)

Steiner1888 Wollwelt / Steiner1888 woolworld:  
(z.B.: Führung Wollwelt, statt € 8,– mit Card € 6,–)
(e.g.: Guided tour around the World of Wool, instead of € 8.00 with card € 6.00)
Tel. / Phone: +43 (0)6454 7203-22, Mandling 90

EBEN IM PONGAU

E-Bike Sport Klieber / E-Bike Sport Klieber:  
(z.B.: Verleih von E-Bike, statt € 39,– mit Card € 35,10)
(e.g.: Rent an E-Bike, instead of € 39.00 with card € 35.10)
Tel. / Phone: +43 (0)6458 20469, Hauptstraße 387, 5531 Eben im Pongau

Tauernoutlet Eben / Tauernoutlet Eben:
Zusätzlicher Rabatt auf den bereits reduzierten Outletpreis
Additional discount on the already reduced outlet price
Outlet Center Eben,Gewerbegebiet Gasthof Süd Nr. 181, 5531 Eben im Pongau

Geführte Wanderung auf den Gerzkopf / Guided hike to the Gerzkopf: 
Erw. statt € 15,– mit Card € 13,–
Adults instead of € 15.00 with card € 13.00
Tel. / Phone: +43 (0)6458 8194

Alpakawanderung / Alpaka Hike:
Donnerstags 9:30 Uhr, Normalpreis € 17,- mit Card € 15,-
Thursday 9.30, normal price € 17.00, with Card € 15.00
Königshof, Gasthofsiedlung 35, 5531 Eben im Pongau
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Alpaka-Hofbesichtigung / Alpaka farm tour:
Mittwochs 9:30 Uhr, Normalpreis € 17,- mit Card € 15,-
Wednesday 09:30, normal price € 17,- with Card € 15,-
Königshof, Gasthofsiedlung 35, 5531 Eben im Pongau

Wilde-Kräuter-Küche / Wild-herbs-kitchen:
Dienstags 8:30, Normalpreis € 29,- mit Card € 27,-
Tuesday 08:30, normal price € 29.00, with Card € 27.00
Königshof, Gasthofsiedlung 35, 5531 Eben im Pongau

Badesee / Bathing lake:  
(z.B.: Eintritt für 1 Erw., statt € 5,60 mit Card € 4,80)
(e.g.: Admission for one adult, instead of € 5.60 with card € 4.80)
Tel. / Phone: +43 (0)6458 8114, Badeseestraße 321

Tauernstraßenmuseum mit Card gratis / Museum with card free admission
Tel. / Phone: +43 (0)664 2600 624, Gasthofberg
(Ausfahrt bei Shell Tankstelle Nord) / (Exit near Shell Petrolstation North)

FILZMOOS

E-Bike Intersport Flory / E-Bike Intersport Flory:  
(z.B.: Verleih von E-Bike, statt € 35,– mit Card € 31,50)
(e.g.: Rent an E-Bike, instead of € 35.00 with card € 31.50)
Tel. / Phone: +43 (0)6453 8282-0, Filzmoos 106

E-Bike Sport Stefan / E-Bike Sport Stefan:  
(z.B.: Verleih von E-Bike, statt € 35,– mit Card € 31,50)
(e.g.: Rent an E-Bike, instead of € 35.00 with card € 31.50)
Tel. / Phone: +43 (0)6453 20080, Filzmoos 235

3D Bogenparcours / 3D archery parcours:  
(z.B.: 1 Erw. statt € 24,– mit Card € 21,–) / (e.g.: 1 adult € 24.00 with card € 21.00)
Tel. / Phone: +43 (0)6453 8381, Hotel Neubergerhof, Neuberg 84 

Erlebniskids / Erlebniskids:
Naturforscherwanderung statt € 20,– mit Card € 15,–
Murmeltierwanderung statt € 20,– mit Card € 15,–
Nachtwanderung mit Sternenbeobachtung statt € 20,– mit Card € 15,–
Klettern für Kinder statt € 20,– mit Card € 15,–
Staudammbauen für Kinder statt € 20,– mit Card € 15,–
Gipfelwanderung statt € 30,– mit Card € 25,–
Schwimmtraining statt € 25,– mit Card € 20,–
Hiking trip for little naturalists instead of € 20.00 with card € 15.00
Marmot alp with a hike to the summit for kids instead of € 20.00 with card € 15.00
Night walk with star observation instead of € 20.00 with card € 15.00
Climbing for children instead of € 20.00 with card € 15.00
Build a dam for children instead of € 20.00 with card € 15.00
Summit hike instead of € 30.00 with card € 25.00
Swimming training instead of € 25.00 with card € 20.00
Tel. / Phone: +43 (0)664 750 355 07, Neuberg 168

Freizeitpark Filzmoos / Leisurepark Filzmoos:  
(z.B.: Eintritt für 1 Erw., € 1,– Ermäßigung) / (e.g.: Admission for one adult,  
€ 1.00 discount) Tel. / Phone: +43 (0)6453 20044, Neuberg 102

Papageno-Gondelbahn / Papageno cable car: 
(z.B.: Berg- und Talfahrt für 1 Erw., statt € 18,– mit Card € 16,20)
(e.g.: Cable car adult return fare, instead of € 18.00 with card € 16.20)
Tel. / Phone: +43 (0)6453 8242, www.filzmoos.ski, Filzmoos 114

ST. MARTIN

Seepark / Seapark:  
(z.B.: Tageskarte Erw., statt € 5,60 mit Card € 5,20)
(e.g.: Day ticket for adults, instead of € 5.60 with card € 5.20)
Tel. / Phone: +43 (0)6463 64003, St. Martin 295

HÜTTAU

Kupferzeche am Larzenbach / Copper mine Larzenbach:   
(z.B.: Eintritt für 1 Erw., statt € 12,– mit Card € 11,–)
(e.g.: Admission for one adult, instead of € 12.00 with card € 11.00)
Tel. / Phone: +43 (0)6458 7103, Hüttau Nr. 29

WERFEN

Erlebnisburg Hohenwerfen / Hohenwerfen Fortress:   
(z.B.: Eintritt mit Lift, statt € 16,90 mit Card € 14,90)
(e.g.: Admission for one adult with elevator, instead of € 16.90 with card € 14.90)
Tel. / Phone: +43 (0)6468 7603, Burgstraße 2

RAMSAU

Dachstein-Gletscherbahn / Dachstein-Gletscherbahn:   
(z.B.: Berg- und Talfahrt für 1 Erw., statt € 40,– mit Card € 36,–)
Achtung: Reservieren Sie Ihre Berg- und Talfahrt mit der Panoramagondel  
unter: www.derdachstein.at/reservierung 
(e.g.: Cable car up/down for one adult, instead of € 40.00 with card € 36.00) 
Attention: Reserve your trip up or down the mountain on the panoramic gondola 
lift here: www.derdachstein.at/reservierung
Tel. / Phone: +43 (0)3687 22042 810, Schildlehen 79

OBERTAUERN

Tauernlift / Tauern chairlift:   
(z.B.: Berg- und Talfahrt mit der Grünwaldkopfbahn für 1 Erw., statt € 18,– 
mit Card € 14,50) (e.g.: Chairlift up/down with the Grünwaldkopfbahn for one 
adult, instead of € 18.00 with card € 14.50)
Tel. / Phone: +43 (0)6456 7252, Gamsleitenstraße 3, www.ski-obertauern.at
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Tourismusverband St. Johann in Salzburg
Ing.-Ludwig-Pech-Straße 1

5600 St. Johann in Salzburg · Austria
T +43 6412 6036 · info@JOsalzburg.com

www.JOsalzburg.com

#JOsalzburg
#JOalpendorf

Der Tourismusverband tritt nur als Vermittler auf, über-
nimmt kein Gewähr und keine Haftung. Es gelten die AGB 
des jeweiligen Veranstalters.

The tourism association acts solely as an agent, it does not 
offer any warranty or accept any liability, the terms & condi-
tions of the organizer apply.

Bitte beachten Sie: Die Eintrittspreise und Benutzungsentgelte für die angeführten Attrakti-
onen sind Preisbeispiele. Mehr Informationen erhalten Sie bei den jeweiligen Attraktionspart-
nern. Irrtümer und Änderungen vorbehalten. Stand 05/2021.

Please note: The stated admission charges and user fees for the above-mentionend attractions 
are price examples. More information available from the respective attraction partners. Errors 
and omissions excepted. Updated 05/2021.

GEWINNE JETZT EINS  
VON MEHREREN IPADS!
Mitmachen, ein paar Fragen unter tmona.at/
y1w9 zum Urlaubsland Österreich beantwor-
ten und mit etwas Glück eins von mehreren 
iPads gewinnen!

WIN ONE OF SEVERAL IPADS NOW!
Mitmachen, ein paar Fragen unter tmona.at/
y1w9 zum Urlaubsland Österreich beantwor-
ten und mit etwas Glück eins von mehreren 
iPads gewinnen!
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